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Zatimco jihomoravskeé Bedfi-
chovice jsou poprve pfipomi-
nany uz v roce 1310, zaklad
Bedrichovicim nad Temzi byl
polozen teprve v roce 2011.
Vytvarnice Katefina Seda teh-
dy vzala tuto obec do Londy-
na. Pfed galerii Tate Modern
osmdesat obyvatel Bedficho-
vic mélo za ukol chovat se
jako doma: zametali, umyva-
li auto, okopavali zahradku,

sportovali... s A%

Londynem ale cela akce ne-
skoncila, spisS zaCala. BEhem
bedrichovicke ,pétiletky” zde
byl 3. zafi ustanoven novy
svatek, kazdoroCné se oby-
vatelé spole¢né fotografuji

INTRODUCTION

Although the first historical
record of the south Moravian
town of Bedfichovice dates
back to 1310, the founda-
tions for Bedfichovice upon
Thames were not laid until
2011, when the artist Katefi-
na Seda took the village to
London. 0 Outside the
Tate Modern, 80 inhabitants
of Bedfichovice were tasked
with acting as if they were
at home: sweeping, washing
their cars, working in their
gardens, playing sports...

The whole affair did not end
in London, however; it was
just the beginning. As part of
the Bedfichovice ‘five-year
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a zdejSi naves a kulturni dum
pravé prochazeji rozsahlou
prestavbou. Londyn se ocitne
uprostred Bedfichovic, nejen-
ze stfed obce bude obohacen
o tamni typicke prvky, ale cely
se vyznamne promeni.

Nova obec Bedrichovice nad
Temzi také potrebuje svého
pravodce, ktery by navstév-
nikovi pomoci uzitecnych vy-
razu a frazi pfiblizil mistni
Zivot. Katefina Seda a publi-
cista Ales Palan je sesbirali
na workshopech a setkanich
s obyvateli obce béhem roku
2014. Dvojjazyény i3 b I
pruvodce je jiz osmou pub-
likaci Bedrichovické edice

INTRODUCTION

plan’, a new holiday % was
established on 3 September:
every year, the villagers take
a group photo and the village
square and cultural centre
undergo an extensive trans-
formation. London has been
brought right to the middle
of Bedfichovice — not only
in that the centre will be en-
riched by typical aspects of
London, but also in its major
overall transformation.

The new village, Bedfichovice
upon Thames, also needs its
own guide to help introduce
visitors to local life with use-
ful expressions and phras-
es. Katefina Seda and the
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a svym charakterem a for-
matem navazuje na konver-
zacni pfiru¢ku s nazvem Od B
do Z, ktera byla vydana pred
navstévou Londyna.

INTRODUCTION

publicist Ales Palan collected
such expressions and phras-
es during workshops and
meetings with the locals in
2014. The resulting bilingual
guide is the eighth item pub-
lished by Bedrichovice Edi-
tions and its character and
format is in keeping with the
conversational guide titled
From B to Z published before
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Useful expressions and

UzZite€né vyrazy a fraze
phrases



Prezdivky

A
Alin, Andél, Ada, Andy

B
Bobin, Bobulas, Berny, Brada, Ben,
Bohus, Blahec, Bedna, Bedyn,
Bestyn, Blikon, Beroun, Borlvka,
Baron, Bembela, Badég, Baf

D
Dick, staré Dick, Duck, Dak,
Dobrnil, Dobr, Drobek, Dolfa, Dave,
DiskoSoumen, Dosty, Divés, Drobek,
Dygr, DZok, Déda

C
Charlie, Chozé
VC v v v
Qeréil, Ceprm’l, Cenal, Cuna,
Camrda, Ctvrtna

F

Farnula, Franta béci kule, Faniela,
Fogl, Futva, Fricek, Fera

Nicknames

G
Golonka, Golonkar, staré Golonka,
mladé Golonka, Gogi, Géza

H
Hovis, mladé Hovis, Hrad, staré
Hrad, Hihi, Horymir, Herma

[
Indian, Ifan, lka, Ihadek

J
Johan, Jola, Joska, Jezak, Justin,
staré Jaryn, Jr

K
Kacena, Kosinus, Kakos, Krkovic¢ka,
Karli¢ek, Krakonos, Kykyryky,
Kcheki Petra, Kozlik, Kocourek,
Kepka, Kepi$, Kuchafr, Kulisek,
Kulda, Kések, Kure

L
Lin, Laddn, Lal¢a



Prezdivky

M
Maxik, MysliveCek, Mara, MIlynar,
Mochr

N
Nebozka Bozka

P
Pindulak, Pan Vlastik, Pospec, Pinci,
Perna, Petru§, Pakos, Pan zpévak,
Pan vedouci z obchodu, Pif, Pan
Jen, Paris, Pani vazna, Pospecka,
Povalec¢, Pazur

R
Radulz

S
Son, Strakopod, Sval, Skfivan,
Satan, Skladnik, Stréc, Sandokan,
Sokol sivy

(0p8

Sigka, Sedé mor, Sefr, Skliba, Séchr
Stefl, Sléza, Sufan

Nicknames

-
Tat

\%
Vofuk, Vofin, Vocin, Vopicak,
Veverka

Y
York, Yorsir

Z
Zico, Zikmund, Zachec, Zdendl,
Zajic
N Z v
Zidak, Zofka
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Napisy

At Zije prvni maj.

Do domu, kde laska byva, slunécko se rado diva.

Kdo pivo pije, musi ho platit, vezmou ho do nebe andé-
1é svati.

Co mUzes délat dnes, udélej az pozitfi a mas tfi dny volna.
Neslapte tady se Spinavyma botama.

Neosahavejte rohliky.

Neplivejte mi tady po schodech.

MozZna nemame vSechno, ale spolu nam nic nechybi.
Zakaz vodéni psu.

Tajemstvi, jak si uchovat veselou mysl, spo¢iva v uméni
neznepokojovat se hloupostmi a nadchnout se i témi nej-
mensimi radostmi.

Zadny napisy tu nejsou, jen jsme na ko$ napsali prdel.
Jsem v prvni tfidé, ale uz to umim.

Pfed prvnim majem se tu vapnem piSou népisy na zem:
Velky milovnik, Firma Slohnakradex, Tajemny hrad v Kar-
patech... Kdyz za komunistt nasi hokejisti porazili ty rus-
ké, psalo se: Pukli komsomolci, pukli.

Ve Skole jsme sebrali krabicu barevnejch kfid a nevim, co
nas to napadlo, cestou ze Slapanic dom( jsme malova-
li na silnici kosoctverce a stfidali je s hakovyma kfizema.
Druhej den z toho byl totalni pruser. Byli jsme zavolani do
feditelny a museli jsme to tam namalovat na podlahu. Ri-
kali jsme: To prvni je sprosty a to druhy nevime. Policajti
to vySetfovali jako politickou véc, jestli neni v obci protiso-
cialisticka burika.

Poméhejte udrzet tuto doméacnost &istou. Jezte mimo
domov.

Chovu zdar.

Signs

Long live May Day.

The sun likes to look in on a home where love lingers.
Those who drink beer must pay up; if they do, angels will
bear them off to heaven.

Whatever you can do today, do the day after tomorrow and
you’ll have three days off.

Don’t walk around here with dirty shoes.

Don’t finger the bread rolls.

Don’t spit on my steps.

Maybe we don’t have everything, but jointly we want for
nothing.

No dog-walking.

The secret to maintaining a contented mind is in the art
of not worrying about the petty things and getting excited
about the most trifling of pleasures.

There are no signs here, we've just written ‘Arse’ on the
rubbish bin. I'm in the first class at school, but | know how
to write that much.

Before May Day, we write notices on the ground with lime:
Big Lover, Pilferandswipex, Secret Castle in the Carpathi-
ans... When the Russians lost to our boys at hockey un-
der communism, someone wrote: The Young Communist
League Has Gone Bust.

We grabbed a box of coloured chalk from school and |
don’t know what got into us, but on the way home from
Slapanice we drew diamonds [representing vaginas] on
the road and alternated them with swastikas. The next day
the shit hit the fan. We were summoned to the headmas-
ter’s office and had to draw them on the floor there. We
said: The first one is rude and we don’t know about the
second one. The police investigation treated it as if it were
something political. They wanted to know if there was an
anti-socialist cell in the village.

Help keep this house clean. Eat elsewhere.

Long live breeding.
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Hry, které si hrajeme

Cerna koule zemé&koule. N&kdo na histi Fika ¢erna kou-
le zemékoule, ma zavfené oci a pohybuje se. Kdyz fekne

stop, trva to deset sekund, nesmi se pohnout, a kdo se po-
hne, tak to je. Kdyz nékdo fekne zem a je na zemi, tak to je.
Kdyz jsou na zemi dva nebo tfi, tak si daji kdmen nlzky pa-
pir a ten to je. J& neumim moc vysvétlovat hry.

Donutil jsem babi¢ku, aby za€ala hrat na compu. Hraje Ma-
fii, to je Ceska hra o newyorské mafii a pIni tam réizné ukoly.
Treba jede na vecirek a nékoho tam zabije.

Dospéli si nechtéji hrat. Jsou liny, nechce se jim zohybat.

Hrali jsme na indiany. Pak ve vy$Sim véku, tak od jedenac-
ti, jsme zacali chlastat.

Poradali jsme hlemyzdi zavody.

Puk bylo pryzové kole¢ko od ko€arku. Hralo se hokejkama
bez lopaty, tou se muselo do toho kole¢ka pichnout a ho-
dit ho do branky. Tenisové mi¢ky délaly obtisky na zdi, to-
hle ale lita po parketach, nevyrazeji se tim okna ani zuby.

Blokovana se hrala na kolach. Jeli na sebe dva a tésné
pred srazkou zabrzdili. Kdo spadl prvni, prohral.

Na potoce, tam, kde sedlaci brodili kong, jsme Sifovali.
V predjafi jsme nasekali ledové kry, na ty vétsi jsme nas-
kéakali a jezdili po nich, klackama se odpichovali, i do vody
jsme spadli.

Hraju si se psem. Reknu mu tfeba sedni, a on si sedne —
jen mu to musim Fict asi desetkrat.

Chodim k potoku, skovavat se za kefe. Nejradéj to mam

na stromé.

Kluci o uSi jsou karetni hra. Nesmi$ udélat Stych, kde bys
bral néjakého kluka. Kazdy kluk je za bod a kfizovej za dva.
Kdo prohraje, dostane za ucho.

Nejvic mé bavilo, kdyz jsme si udélali chudy a chodili na
nich. Mozna bych to zvladla i ted, to se nezapomina.

Hrali jsme $achy s duchodcama.

Rvaly jsme se v klubovné.

Games we play

Black Ball Earth. Someone in the play area shouts ‘Black
Ball Earth!” while moving around with their eyes closed.
When he says stop, you can’t move for 10 seconds and
whoever does is it. When someone says ‘Earth’ and is on
the ground then he’s it. When there are two or three peo-
ple on the ground, we do rock-paper-scissors to see who’s
it. ’'m not too good at explaining games.

| made my grandmother start playing computer games.
She plays ‘Mafia’, a Czech game about the New York ma-
fia where she has to do different tasks. For example, she
might go to a party and knock someone off.

Grown-ups don’t want to play. They’re lazy. They don’t
want to have to crouch down.

We’'d play Cowboys & Indians. Then when we got older,
from around 11 on, we started drinking.

We held snail races.

The puck was a rubber wheel off a pram. We’d play with
hockey sticks with no blades, so we’d have to stick them in
the wheel and hook it into goal. Tennis balls made marks
on the wall, but the wheel-puck would slide around the
floor; you wouldn’t break any windows or teeth with it.
We’d play chicken on wheels. Two people would go at
each other and brake just before they crashed. The first
to fall lost.

We’d ride on skiffs on the river where the farmers used to
ford it with their horses. In early spring we’d cut out blocks
of ice, jump onto the bigger ones and ride them, pushing
off with sticks. We’d even fall in once in a while.

| play with my dog. | say, ‘Sit’, for example, and he sits —
only | have to say it about 10 times.

| go to the river and hide behind a bush. | like hiding in a
tree the best.

Jacks about the Ears is a card game. You’re not allowed
to take a Jack. Each Jack is worth a point and the Jack of
clubs is worth 2. The loser gets a clip round the ear.

What | liked the most was when we made stilts and walked
on them. | might still be able to do it today. It’s the sort of
thing you don’t forget.

We used to play chess with pensioners.

We used to have fights in the club-room.
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Zdravi a nemoci

V této deédiné jsou vSichni nemocni. A ti, co jsou zdravi, by
chtéli byt nemocni, protoZze nemoc je obrovska vyhoda, je
totiZ omluvou lenosti.

Mé&l jsem sadru, to jsem nesimuloval, ale jinak, kdyz se mi
nechce do $koly, tak mé jako boli bficho. Mamka mi uz ne-
Véfi, ale babinka jo.

Nékomu bych nemoc prala a zdravi - to bych pfala kazdymu.
Spousta lidi fikd, Ze jsou jako meteostanice, prfedpovida-
ji podle kloubll pocasi.

Rikal jsem si: hlavné at jsem schopnej splatit alimenty. Ne-
vim, jestli jsem si na sebe nemoc nepfivolal, splatil jsem je
a od ty doby se mi za¢lo zdravi sypat.

Bydlela tu doktorka, ale ordinovala v Brné. Jezdila tam
autem, fidila v bilejch rukavicich a snad se do auta i pfe-
zouvala. Kdyz byl néjakej problém, dalo se za ni zajit. Ob-
vodniho doktora jsme méli v Podoli, ten ¢lovéka prohlizel
pres tfi svetry.

Chodim kazdou nedéli na tury, ujdeme deset dvanact ki-
lometr(. Blansko, Kufim, Ochoz, Jedovnice, v§echny dé-
diny mame projité.

MUze$ bejt zdravej, ale potfebujes §tésti, aby sis ho za-
choval. To ja nemél. Zle jsem se vysekal na lyzich, lezel
jsem pak vedle Schumachera — on byl ve vedlej$im bloku.
Za komancu tu méli lidi naflignovany didchody. Chodili
s berlama, ale za rohem vzali berlu pod pazi a uz mazali.
Ve skole feSime nejcasteji ebolu. Zatim ji nemame, jen o ni
mluvime.

Health and sickness

In this village everybody’s sick. And those that are healthy
want to be sick because being sick is a great boon. It's an
excuse for laziness.

| wore a cast once — that | didn’t feign — but otherwise
when | don’t want to go to school, | pretend I've got stom-
ach ache. Mum doesn’t believe me any more, but my gran
still does.

| wish illness on some people, but good health to everyone.
A lot of people say they’re like weather stations; they can
forecast the weather with their joints.

| said to myself: | just hope | can pay my alimony. | don’t
know if | called illness down on myself. | paid, and since
then my health has gone down the tubes.

There was a doctor who lived here, but her office was in
Brno. She’d drive there in white gloves and probably even
took her shoes off in the car. Whenever there was a prob-
lem, you could call on her. Our local doctor was at Podoli.
You could be wearing three jumpers and he’d examine you
through them.

| go hiking every Sunday; we do about 10-20 kilometres.
Blansko, Kufim, Ochoz, Jedovnice, I've hiked through all
the villages.

You can be healthy, but you need luck to stay that way. |
didn’t have any. | had a bad crash while skiing and got put
in a bed next to Schumacher — he was in the next block.
Under the communists, people would make out that some-
thing was wrong with them so as to get disability pensions.
They’d hobble along on crutches, but as soon as they were
round the corner they’d put them under one arm and hur-
ry off.

What we talk about most often at school is Ebola. We don’t
have it yet, we just talk about it.
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Zavist

Ta je velika.

K zavidéni je dobra nédlada, kdyz ji nemam.

Zavidim Tereze, Ze je vysoka.

Dovedla bych zavidét zdravi a manzela, kterého jsem ztra-
tila, zemrel mi.

Do dvaceti let jsem zavidél, ale pak jsem se duchovné
otevrel a vim, Ze pokud mam né&jaké hendikepy, tak jsem
Zil $patné v minulejch Zivotech. Nezavidét je obrovska
svoboda.

Zavidim, ze nékomu jesté Ziji rodi¢e; my jsme je brzo
pozbyli.

Ze méa nékdo penize. Vic bych cestoval, éasu mam rela-
tivné dost.

Zavidim lidem, ktefi si umi zafidit Zivot tak, Ze nemusi po-
fad béhat s vyplazenym jazykem.

Zavidim lidem jinou povahu, nez mam ja.

Ja nezavidim, ale spousta véci mé sere.

Mame doma véci, které potfebujeme, a s tim si bohaté vy-
stac¢ime. Treba jidlo.

Zavidim lidem Uspésny a hodny déti. Ty moje jsou na zabiti.
Ja su Zivotni tragéd.

Envy

It’s big.

| envy someone who'’s in a good mood when I’'m not.

| envy Tereza for being tall.

| could envy someone for their health or for their husband
— | lost mine. He died.

| was envious until | was 20, but then | opened up spirit-
ually and now | know that if I've got any handicaps, it's be-
cause | did bad things in previous lives. Not feeling envy
gives you a lot of freedom.

| envy people whose parents are still alive; we lost ours
early.

People for having money. I'd travel more; I've got a lot of
time, relatively.

| envy people who know how to organise their lives so they
don’t have to run around all the time, out of breath.

| envy people with a lazier character than mine.

| don’t feel envy, but a lot of things piss me off.

We've got the things we need at home and we get on just
fine with them. Like food.

| envy people who are successful and have decent kids. |
could kill mine.

I'm a loser at life.
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Majetek

NemuZzu to povédét, jina¢ by mi vSichni zavidéli.

Kdyz néco novyho mame, ani se tim nevychloubame.

Ve Skole si ukazujeme novy mobily.

Kazdej si hamouni pro sebe, aby si co nejvic urval.
Spole¢nyho tady nic neni, jen cely Bedfichovice.

Bejt bohatej znamena mit penize a diamanty. Ja bych chtél
zlatej me¢, brnéni a taky hrad.

Za komunistu kazdej bral ze spole¢ného, coz byla zlodéj-
na, ale bézna.

SlySela jsem u nas o lidech, Ze maji dost penéz a pfitom
by to do nich ¢lovék nefekl. Ziskali to z prodeje pozemka.
Rika se, e nemajetnej starej &lovék je bezcennej. A je to
pravda.

Dfiv jsem chtéla novou kuchyn, ted uz nechcu nic.

Po letech jsem si koupila za 40 korun los. Uz jsem rozda-
vala kolik komu: milion do baréku, milion détem... To bylo
v patek. A v pondéli jsem zjistila, Ze jsem to zas projela.

Property

| can’t say or everybody would envy me.

When we get something new, we certainly don’t boast
about it.

At school we show off our new mobile phones.

Everyone is greedy, snatching up everything for them-
selves.

There’s nothing held in common here. Just the whole of
Bedfichovice.

Being rich means having money and diamonds. I'd like a
gold sword, armour and a castle, too.

Under communism everyone took from the common pot,
which was thievery, but it happened all the time.

I've heard about certain people in our village who have
money, but you wouldn’t say it about them. They got it by
selling land.

They say an old person with no property is worthless. And
it’s true.

| used to want a new kitchen; now | don’t want anything
anymore.

| bought a lottery ticket for the first time in 40 years. I've
spread it around quite a bit, to a number of people: a mil-
lion crowns on a house, a million to the children... That
was on a Friday. And on Monday | realised I'd blown it all.



Property

Majetek




Pomluva

Vzdycky probereme s kamoskama dédinu.

Réno si prdnes$ a hned to vi celd obec. Vétsinou je to prav-
da, je to takova pravdiva pomluva.

Jak ta kroti prdelo! A co to ma za kabat, vzdyt ji vibec
nesedi!

Copak to je pomluva, kdyz se fekne, Zze néktera ceka
décko?

Koho nepomlouvaji, o toho neni zajem.

O jednom se fikalo, ze kradl, a Ze ho dokonce zfezali, kdyz
komusi upoustél naftu.

Rikalo se, Ze nékdo hodil kamen a trefil auto. Udélal jsem
to j&, ale vSichni si mysleli, Ze to udélal jinej chlap.

Porad se vyklada, kdo s kym. Zajdu do hospody a hned se
mé ptaji: Kolik ji je?

Pomluvu nesnasim, protoze proti ni neni efektivni proti-
zbrari. Vyslovis ji a Skoda je u€inéna. Kdyz se ji chces bra-
nit, Slapes do ni jak do toho hovna a je to jesté horsi.

Jako $éfa a spolumajitele firmy mé urcité pomlouvali vSich-
ni zaméstnanci. Je jich 1650, tak i téch pomluv bylo asi
celkem dost.

Slander

The girls and | always gossip about the village.

You fart in the morning and the whole village knows about
it in no time. Most of the time it’s true; it’s a sort of truth-
ful slander.

Look at how she swings her bum! And what sort of coat is
that? It doesn’t suit her at all!

But surely it isn’t slander when you say someone is
expecting?

If they don’t smear a person, there’s no interest in him.
They called one person a thief and said he even got a
thrashing once for siphoning off someone’s petrol.

They said someone threw a stone and hit that car. | was the
one who did it, but everybody thought it was another bloke.
There’s always talk about who’s going out with who. | go to
the pub and right away people ask: How old is she?

| hate slander because there’s no effective weapon against
it. You let it out and the damage is done. If you want to de-
fend yourself, it's like stepping into dog shit; it only gets
worse.

As the manager and co-owner of a company, I'm certain
| get badmouthed by all my employees. There’s 1,650 of
them, so that must make for quite a lot of slander.
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Sluzby

Jedinou sluzbou tu je, Ze vyvazijou popelnice.

Tady neni nic, ani rohlik si tu nekoupis.

Je tu kosmetika, Zensky si tam chodi lestit ksichty.

Mohl by tu byt obchod pro staré lidi, jen potraviny a napo-
je. Neuzivi se tu ale... Kdo by tam chodil? VSechny Zensky,
co tam nakupovaly, uz umfely.

Néjaka bedfichovicka prvni pomoc by tu méla byt. My se
v tom vyzname.

Zajistuje se tu pro obyvatelstvo pivo. Nékdy se udéla aj za-
bijacka, k lidem, co maji slepice, se chodi pro vaji¢ka, dal-
§i ma zase vcely...

Pneuservis —to je velka vyhoda, mame prezouvani za sou-
sedské ceny.

Aj koné tu maji, ale nevim, jestli je pGjcuji.

Rozdavaiji se tu kofoly, pivo, medaile a penize... To roz-
davéa Katka.

Super byl kovos$rot u Hanacka, nedavno ale skoncil. Furt
na néj chodilo udani a hygiena.

Nevim o sluzbg, pro kterou bych sem jel. Neni tu nic vyji-
mecnyho, Ze by tu tfeba nékdo délal keramiku.

Ani rana, mati¢ko milena! Aj pro kvasnice chodime do
Slapanic.

Nez se uchlastal Jara, tak vozil nalité z hospody.

Services

The only service we’ve got here is that they take away the
rubbish.

There’s nothing here; you can’t even get a bread roll.
There’s a cosmetics shop here; women go there to paint
their faces.

There could be a shop for the elderly here, just food and
beverages. They’d soon be broke, though... Who'd go
there? All the women who used to go there have died.

We should have some sort of Bedfichovice first aid station
here. We know all about that.

Beer is provided for the people who live here. Sometimes
there’s even a pig-slaughter. We go to get eggs from peo-
ple who keep chickens. Others keep bees...

A tyre repair shop — it’'s a big advantage; we get tyres
changed at neighbourly prices.

They’ve got horses here, too, but | don’t know if they hire
them out.

They give out soft drinks, beer, medals and money here...
Katka does the giving out.

The Hanacek Scrap Metal Yard was great, but it closed a
little while back. They kept getting reported on and having
visits from the public health inspectors.

| don’t know of any services I'd drive all the way here for.
There’s nothing out of the ordinary here, like someone do-
ing ceramics, for example.

Not a thing! We go to Slapanice even for yeast.

Until he drank himself to death, he’d drive people home
from the pub.
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Podasi

Vétsinou je tu akorat stupﬁL‘].
Mame tu picasi. pg
Je tu skvélé pocasi. Ja mam tot|z hrozné rad jakékoliv po-
Casi. Tfeba mlhu.

Pocasi si nekoupime, ani neobjedname. Musime se pfizpU-
sobit. Jsem velice rada, Ze na ném nejsem zavisla pracov-
né, lituju zemédélce, prodejce na rynku a kopace.

Driv, kdyz jsem jezdil na motorkach, meé sralo, kdyz za¢a-
lo pr8et. Ted uz je poc¢asi nastésti mimo nas.

Suprovy. V roce 1970 a 1972 tu bejvaly povodné, nasa ulic
byla feka, ale jina¢€ supr.

Tady nezaprsi a nezaprsi. VSude leje, jen tady ne. Proto
tehdy s Katkou v Londyné neprselo, protoze z néj na ten
den byly Bedfichovice.

Ztratili jsme jaro a podzim, v kvétnu je pres tficet stupnt
a vegetace chatra. Lidi se tu asi malo modli, proto neprsi.
Kdyz se topilo v kamnech, valil se nad stfechama kouf. Ted
je lip, co se preslo na plyn. T¥i lidi ale pofad znegistujou
prostfedi, ob&as Soupnou do kamen, co nemaji.

V tejto kotliné je po€asi Uplné na koc¢ku.

The weather

Most of the time the temperature here is just right.

Our weather’s pretty shitty.

The weather here is great. You see, | like any sort of weath-
er. Fog, for example. We can’t buy or order the weather.
We've got to adapt to it. I'm very glad I'm not dependent
on the weather; | pity farmers, market stallholders and
ditchers.

Before, when | used to ride a motorcycle, it'd piss me off
when it rained. Now the weather passes us by, fortunately.
Great. In 1970 and 1972 there were floods here. Our street
turned into a river. But otherwise, great.

Here it just doesn’t rain. It rains everywhere else, not here
though. That’s why when we went to London with Katka it
didn’t rain, because that day it was Bedfichovice in London.
We've lost spring and autumn; in May it’ll be more than
30 degrees and the vegetation will wither away. People
hereabouts probably don’t pray enough, that’ll be why it
doesn’t rain.

When people used stove heaters, there’d be smoke waft-
ing over the rooftops. Now things are better since we've
gone over to gas. There are still three people polluting the
environment, though. Sometimes they burn things in their
stoves they shouldn’t.

In this basin the weather is totally awful.






Pristéhovalci

Naplaveniny.

Nez aby barak zustal prazdnej, je lepsi, Ze ho nékdo koupi.
Pozdravijou, to jo, ale tim to konci, veSkera komunikace
zadna.

Byli jsme prestarla dédina. Lidi, co se pfistéhovali, maji
s sebou décka. Omladli jsme jima.

Téch jsou tady mraky, polovinu lidi vibec neznam, pokud
nejdou do hospody, kde bych se s nima seznamil.

Mame tu Vietnamce. Ti se k nam ale nestéhujou, chodijou
k nam jen na navstévu.

To su ja. Lidi na Valachach, odkud jsem, jsou jin&i, rov-
ni, upfimni. Tady kazdy mluvi s néjakym cilem, ma snahu
druhého manipulovat.

Je nékolik barakl, kde neznam pfijmeni ani ksicht.

AZ umfe ten posledni, kdo si pamatuje, Ze nejsi mistni, te-
prve potom se mize$§ stat mistnim i ty.

Newcomers

Driftwood

If a house is going to be empty, it’s better if someone buys
it.

They do say hello to you, but that’s it. There’s no other
communication whatsoever.

We were an aging village. Incomers brought kids with them.
We got younger that way.

There are tons of them here; | don’t know half the peo-
ple. If they don’t go to the pub, where would | meet them?
We’ve got some Vietnamese people here. They don’t move
in, though, they just come to visit.

That’s me. People are different in (Moravian) Wallachia,
where I’'m from: upright, sincere. Here there’s always some
ulterior motive behind what people say; they try to manip-
ulate others.

There are a couple of houses where | don’t know the sur-
names or the faces.

Only when the last person who remembers you’re not lo-
cal dies can you become a local yourself.



Pristéhovalci Newcomers

Ceslovam
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Cizojazy¢né fraze

Good Mornig.

How Do You Do?

Chao je vietnamsky ahoj. Cha je tati.

Déduska Maroz jolku nam prifios... A ¢esky se k tomu do-
dava: Jako letos na rok zas nasere ti déda Mraz.

Vot technika.

Je vis prés de Brno.

Was ist das?

Bedfichovice sind kleine schéne Dorf.

Cowo! « Chi—arabsky dobfe a $patné.
=383 — pfitel.

Quo vadis.

Dana, kagda ty priechajes?

Cizim jazykem nemluvim ze zasady.

KdyZz se mnou za¢nou vnouc¢ata mluvit, ani jim nerozumim.

Foreign phrases

Good Mornig [Sic].

How Do You Do?

Chao is Vietnamese for ‘Hi’. Cha means ‘Dad’.

Déduska Maroz, jolku nam prifos... [Russian, in Czech
transliteration: Grandfather Frost, brought us a Christmas
tree]. And in Czech, the saying continues: ‘Jako letos na
rok zas, nasere ti déda Mraz’ [ For another year, just like the
last, Grandfather Frost is going to piss you off].

Vot technika. [Russian, in Czech transliteration: Now that’s
technology!].

Je vis prés de Brno. [French: | live near Brno].

Was ist das? [German: What is that?]

Bedfichovice sind kleine schéne Dorf. [ German: Bedficho-
vice is a pretty little village].

Cowo! « Chi-‘good’ and ‘bad’ in Arabic.
Ueuss - friend.

Quo vadis.

Dana, kagda ty priechajes? [ Defective Russian, in Czech
transliteration: Dana, when are you coming?]

| don’t speak foreign languages on principle.

When my grandchildren start talking to me, | can’t even
understand them.



Cestovani

Nejdal jsem byl v Brné s mamkou. Jel jsem Salinou.
Neéktefi Briaci fikaji: Je neskutec€ny, jak vy, takova doch-
la, mate zajiSténou dopravu. Jezdi tu autobusy z nékolika
smérl. Zajimalo by mé, jestli nékdo ve svété ma tak zajis-
ténou dopravu jako my.

Ja cestuju jenom z Bedfichovic do Slapanic.

V osmdesatych letech jsem vyjel do Irdku, stavéli jsme
montovnu na traktory, a pak jsme podlehli penézim a po-
mahali Arabum zabijet PerSany. Ne pfimo, ale ucili jsme je
vymeériovat pfevodovky v tankach a obrnénejch transpor-
térech. Dostali jsme za to prachd, Ze jsme si postavili ba-
raky a koupili auta v Tuzexu.

Hodné jsme cestovali v devadesatych letech: Medzgorje,
Lurdy, La Saletta, Torino... Vezlijsme s sebou jidlo, instant-
ni polivky a spali jsme v télocvi¢nach.

Cestuju rad, na kole ujedu tfeba sto kilometru.

Aj do Ruska bych se podivala. Leningrad, nebo jak se to
jmenuje.

Jeli jsme vlakem do Varny. V letadle jsem sedéla po-
prvy, kdyz jsme letéli do Londyna. Snad to pfisti rok vy-
jde k mofru...

Cestovani mame uz za sebou.

Travel

The furthest I've been is to Brno with mum. | took a tram.
Some people from Brno say: it's unreal how you coun-
try bumpkins have got your public transport sorted out.
You've got buses coming and going from several direc-
tions. | wonder if anyone in the world has such good pub-
lic transport as we do.

1 only travel from BedFichovice to Slapanice.

In the 1980s | went off to Iraq; we built a tractor assembly
plant; then we got sucked in by money and helped the Ar-
abs kill the Persians. Not directly, but we taught them how
to shift the gears in tanks and armoured personnel carriers.
We got so much money we were able to build ourselves
houses and buy cars at Tuzex [ Shops in which it was pos-
sible to use hard currency or Tuzex vouchers to purchase
foreign, mainly Western goods unavailable elsewhere].
We travelled a lot in the 1990s: Medjugorje, Lourdes, La
Saletta, Turin... We'd take food with us — instant soups —
and sleep in sports facilities.

| like travelling; | can do 100 kilometres on a bicycle, for
example.

I'd even like to go have a look around Russia. Leningrad,
or whatever it’s called.

We went to Varna by train. When we flew to London was
when | first sat in a plane. We'll see if next year I'll get to
travel by sea...

Our travelling days are over.
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Bedfichovicka hymna The Bedfichovice anthem

My jsme kluci z BedFichovic, my honime paradu, We're lads from Bedfichovice, we like to lay about,

praca se nam utopila u kultasu v kanalu. Our work drowned in the sewer by the community centre.
Sli jsme ju tam vytahovat, byla cel prohnila, We went to fish it out, it was all rotten,

Franta kFi¢i: Nechte ju tam, ona by nam smrdéla. Franta cried out: Leave it there, it would stink up a storm.
Tak jsme ju tam pochovali, zaplakali nad hrobem, So we buried it, cried over its grave,

a pak jsme si vérné pfisahali, Zze uz fach¢it nebudem. And then we solemnly swore we’d never ever slog again.
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Pisni¢ka berlinskych hospodar

Na svété sme vyjimecni, vokoli to vo nas vi,

leti na nas pani, sleény, dyt sme kluci svétovi.

Do $tatlu a do Londyna néas névétsi z baliku
vodvezla nas Katefina a mame svét v maliku.

V zaméstnani sme jak dasi, bez nas by to nezvladli,
mame porad dobry ¢asy, jak dyby sme vomléadli.
Vokoli sme uzite€ni, Zijem zivot dustojné,
pohlidame jidlo, bec¢ky, svéfte nam je pokojné.
Nebudeme duchem stafi ani v chvili posledni,
nepochopi, kdo ¢as mafi, sme hospodafi Sikovni.
Zertem berem Zivot vazné, véfte, lidi, pobledli,

nas kamos$ je Andél strazné, v nebi nam to vyzehli.

Song of the Smallholders of Berlin*

We’re unique in the world, everyone knows it all round,

Women young and old flock to us, for we’re world-class
lads,

We, the biggest of bumpkins, were taken to Brno and
to London

Katefina took us and the world was our oyster.

At work we’re like demons, without us they’d be lost,

We’re always having a good time, as if we were
getting ever younger.

We're useful to those around us, we live life with dignity,

We'll look after your food and beer-kegs; rest easy, you
can trust them to us.

We won’t be old in spirit, even at the very last,

Those who fritter away their time won’t understand,
we’re handy managers.

With a laugh, we take life seriously; the pallid among
you can be sure

The Guardian Angel is our chum, he’ll sort things out
for us in heaven.

*‘Berlin’ is the village’s nickname adopted by the locals themselves
and used quite widely.



Castugka na Bedfichovice (asi1958)

V té kralové konirni

Cisto jako v kuchyni,
staval tam konicek,

ten Sikovny hfebecek.
PFedstavenstvo rozhodlo
a konic¢ka zabilo,

k Tomaskim ho dali,

aby ho rozprodali.
Reznik Dlapka za pultem,
poskakoval jen s kudlem,
pomochnice Ela

jen penize ¢itala.

Dveé kila za kacku,

bylo to jak na drac¢ku.
VSichni jedli koninu,
zapomnéli na dfinu

a kvali koniné

seminko je v Mordovné.

Satirical BedFfichovice song (around 1958)

The royal stable

Was all clean, like a kitchen

A horse stood there

A clever little stallion

The board of directors made their decision and

And they killed the little horse

They gave it to the Tomaseks

So they could sell it off.

Dlapka the butcher

would do nothing but hop back and forth behind
the counter with his knife

His assistant, Ela,

Would do nothing but count the money.

Two kilos for a Crown

It sold like hot cakes. @

Everyone ate horse,

They forgot about the drudgery

And thanks to the horse meat

There’s seed yet in the Mordovna Slaughterhouse.


PC
Highlight
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Sticky Note
crown


J& nic neznam, s touto kapitolou vam nepomazu. | don’t know anything. | can’t help you with this
Znam basnicku o kohoutovi. Ale nefeknu ji. chapter.
| know a poem about a cock. But | won’t repeat it.
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Bedfichovice nad Temzi
Bedrichovice upon Thames

Bero Slatind
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Mistni nazvy

Statnicka (statni silnice)

Studanka

U Kfizku

Kralak, Krallv kopec (misto pojmenované podle
bydlisté rodiny Kralovy, dnes ¢ast ulice Lipova)
Lipovka (Lipova ulice)

U Krkovicky (soukromy klub)

Kozi ulice (misto, kudy se vyhanély kozy na pastvu, dnes
ulice Studynky)

Pindulka (osada, kde dfive byval zajezdni hostinec)
Splav

Zukalka (zahrada patfici k mlynu rodiny Zukalovy)
Mlén, Mlyn (byvalé JZD Bedfichovice)

Kapli¢ka

Karlin (&ast ulice pojmenovana podle bydlisté

Karla Tomaska)

Pernin (misto pojmenované podle bydlisté rodiny
Pernikarovy, dnes ¢ast ulice Hlavni)

Chaloépky, Za Chalépkama (od slova chaloupky, dnes
ulice Stfedni)

Kultas (Kulturni dim)

Bedfichovice nad Temzi — nova naves

Hasicka, hasi¢arna (budova hasi¢ské zbrojnice)
Hospldka U Hasicky

Za humny, humna (dnes ulice Jizni)

Jednota (budova byvalé prodejny Jednota)

Sadky, V Sadkach (dfive sadky na ryby, dnes ulice
U Hajku)

Potok Ri¢ka

Padélky (puda v minulosti ,podélena“ mezi vice viastniku)
Byvaly kravin, Berentzen, Nekupto (dfive kravin,
poté sidlo firmy Berentzen, dnes firmy Nekupto)
Hajek (les)

Penzistak (misto, kde dfive stavala maringotka

a schazeli se zde penzisté)
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Local names

Statnicka (Jocular name for the main road)
Studanka [The well]

U kFizku [By the cross]

Kralak, Kraltv kopec [Kral Hill] (Named after the
Kral family residence, today part of Lipova Street)
Lipovka (Lime)

U Krkovicky (The ‘Scrag End’ private club)

Kozi [Goat] Street (Route by which goats used to
be driven out to pasture, today Studynky Street)

Pindulka (The site of a former wayside inn)

Splav [Weir]

Zukalka (Garden belonging to the Zukal family mill)
Mién, Mlyn [ The Mill] (Former agricultural cooperative)
Kapli¢ka [The Chapel]

Karlin (Part of street named after the residence of
Karel Tomasek)

Pernin (Named after the residence of the Pernikar
family, today part of Hlavni [Main] Street)

Chalépky, Za chalépkama [Behind the Cottages]
(Today Stfedni [Middle] Street)

Kultas [Cultural centre]

Bedfichovice upon Thames — new village square
Hasic¢ka, Hasi¢arna ( The fire station)

Hospudka U Hasic¢ky ( The ‘Fire Station’ pub)

Za humny, Humna [The Backs] (Today Jizni [South] St.)
Jednota (The one-time Jednota co-op)

Sadky, V Sadkach [By the Fish Tanks] (Formerly the site
of a group of fish hatchery, today U Hajku [Grove] St.)

Stream Ri¢ka

Padélky [Forgeries] (An area of land once partitioned)
Byvaly kravin [Former cowshed], Berentzen, Nekupto
(By turns the site of the Berentzen, Nekupto companies)
Hajek [The Grove]

Penzistak (One-time site of a fairground caravan where
pensioners would meet)



Zakladni informace

Charakter sidla:
Obyvatel:

Domu:
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Soucast obce:
Historicka zemé:
Katastralni uzemi:
Zemepisné soufadnice:
Bedfichovicky polednik:

Ri&nich toku:
Hostincu:
Obchodu:
Cirkevnich staveb:
Ulic:

Zastavek:
Autobusovych linek:
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Telefonnich budek:
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49°10'49"s.8.,16°43'14" v.d.

16°43'17"v.d.

2000 ~N—=20ON =

vzestupna
3. zafi

Jifi
Marie

90

50 km/h
vpravo

Basic information

Character of the settlement:
Inhabitants:

Houses:

Postcode:

Part of the municipality of:
Historical province:
Cadastral zone:
Coordinates:

The Bedfichovice Meridian:

Watercourses:
Inns:

Shops:

Church buildings:
Streets:

Bus stops:

Bus routes:
Airports:
Telephone boxes:
Cultural centres:
Cultural level:

Village holiday:

Most frequent male name:
Most frequent female name:

Oldest individual’s age:

Village speed limit:
Driving:

city in the middle of a village
418 (27 November 2014)
123 (2014)

664 51

Slapanice and London
Moravia

BedFichovice (1,75 km?)
49°10'49"N,16°43"'14"E
16°43'17"E

ShooUN—=ON =

Rising
3 September

Jifi
Marie

90

31m.p.h
on the right






Od B do Z, Konverzaéni pfiru¢ka bedfichovicko-
anglicka/B to Z, BedFichovician-Eninsh
Conversation Guide. Brno: Katefina Seda 2011.

Publikace byla vydéana za laskavé podpory Tate
Modern (GB), Franco Soffiantino Art Production

a Viglietta Matteo SpA, Fossano (I)./ Published
with the kind support of Tate Modern (GB), Franco

Soffiantino Art Production and Viglietta Matteo SpA,

Fossano (I).

Od B do Z, Konverzaéni pfiru¢ka bedfichovicko-
anglicka/B to Z, Bedfichovician-English
Conversation Guide.* Brno: Katefina Seda 2011.

Publikace byla vydana za laskavé podpory Tate
Modern (GB), Franco Soffiantino Art Production,
Viglietta Matteo SpA, Fossano (I) a Kunstmuseum
Luzern (CH)./ Published with the kind support

of Tate Modern (GB), Franco Soffiantino Art
Production and Viglietta Matteo SpA, Fossano (1)
a Kunstmuseum Luzern (CH).

[*Pét druht obalky / Five types of covers]

Volebni prikaz (Pfilet peéenych holubt!)./
Voting Registration Card (The Arrival of the
Baked Pigeons!). Brno: Katefina Seda 2014.

Bedfichovice nad Temzi — Uzite€né vyrazy

a fraze./Bedfichovice upon Thames - Useful
Expressions and Phrases.

Brno: Katefina Seda 2014.

Publikace byla vydéana za laskavé podpory

Moravské galerie v Brng&, Statniho fondu kultury CR

(CZ) aRP Digital Type Foundry (GB). / Published
with the kind support of the Moravian Gallery in
Brno, the State Fund for Culture of the Czech
Republic (CZ) and RP Digital Type Foundry (GB).

Editions

Bedfichovicky diaF 2012./BedFichovice Diary
2012. Brno: Katefina Sed4 2011.

Publikace byla vydana za laskavé podpory
Kunstmuseum Luzern (CH). / Published with the
kind suport of Kunstmuseum Luzern (CH).

Bedfichovicky diaF 2014./BedFichovice Diary
2014. Brno: Katefina Seda & Moravska galerie
v Brné / the Moravian Gallery in Brno 2013,
ISBN 978-80-7027-271-8.

Publikace byla vydana za laskavé podpory
Moravské galerie v Brné a Tiskarny Helbich (CZ).
/ Published with the kind suport of the Moravian
Gallery in Brno and Helbich Printers (CZ).

Kalendar Od nevidim do nevidim 2012./
From Morning till Night Calendar 2012.
Brno: Katefina Seda 2011.

Publikace byla vydana za laskavé podpory
Kunstmuseum Luzern (CH). / Published with the
kind support of Kunstmuseum Luzern (CH).

Kalendar Od nevidim do nevidim 2014/2015./
From Morning till Night Calendar 2014/2015.

Publikaci vydal 8, rue Saint-Bon, Paris (F).
Bfezen 2014. / Published at 8, rue Saint-Bon,
Paris (F), March 2014

Autorkou véech jmenovanych publikaci je Katefina Seda.
Graficky upravil Radim Pesko. / The author of all the works listed
is Katefina Seda. All publications designed by Radim Pesko.
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PRILOHA / APPENDIX

I
Bedrichovice n. T. — znak /
Bedfichovice u. T. — Logotype

Il
Johnston Junior — pismo /
Custom Typeface

I
Détské hristé / Playgroung

v
Ukazatel — orientacni symboly /
Signpost — Symbols

\%
Polednik, ukazatel /
Meridian, Signpost
VI
Kulturni dam / Cultural Centre

Vil
Vybaveni/ Mobiliar

VIl
DlLazdéni — reka Temze /
Pavement — River Thames

Bedrfichovice
nad Temzi
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Bedfichovice nad Temzi Kaplicka
Bedfichovice upon Thames Chapel
Londyn Zuréi
London Zuréan Hill
Slapky Slapanice
Slapky = Slapanice

Hranicky Podoli

The Borders

Tate Modern Kulturni dam

TATE

Cultural Centre

Statnitka
Main Road

Cerny splav
Black Wier
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